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Manuel d’utilisation

Aspirateur pour copeaux de bois

Vous pouvez télécharger tous nos modes d’emploi sur www.vynckier.biz
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1  Introduction

Merci d’avoir acheté un produit Holzstar. 

Avant la mise en service, veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et vous familiariser avec 
la machine� Assurez-vous également que toute personne amenée à utiliser la machine aura au 
préalable lu et compris ce mode d’emploi� Gardez ce document toujours à proximité de la machine�

INFORMATION
Ce manuel contient des données concernant une installation sûre et adéquate, ainsi que l’utilisation et l’entretien 
de la machine. Le respect des consignes est indispensable pour assurer la sécurité des personnes et de la 
machine, et assure une gestion plus économique et une plus longue durée de vie de la machine. 
Dans le chapitre consacré à l’entretien, nous détaillons les travaux d’entretien et les tests à effectuer 
régulièrement par l’utilisateur.
Les illustrations et informations existantes dans ce manuel peuvent parfois légèrement varier par rapport à 
votre machine. Le fabricant s’efforce constamment d’améliorer et de renouveler ses produits, c’est pourquoi des 
modifications visuelles et techniques peuvent apparaître, sans que celles-ci donnent lieu à un préavis. Nous nous 
réservons le droit à l’erreur et aux modifications.

1�1  Droits d’auteur

Le contenu de ce manuel est protégé par les droit d’auteur. Son utilisation est autorisée dans le cadre de l’utilisation de la 
machine. Toute autre utilisation n’est pas autorisée sans l’accord écrit du fabricant.
Nous déposons nos marques, nos brevets et nos modèles pour protéger nos produits, à condition que cela soit possible 
pour chaque cas individuel. Nous nous opposons fermement à toute atteinte à notre propriété intellectuelle.

1�2  Service après-vente

Si vous avez des questions concernant votre produit, ou pour toute information technique, veuillez contacter :

Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt

Ou votre revendeur :

VYNCKIER sa
Avenue Patrick Wagnon 7
B-7700 Mouscron
www�vynckier�biz
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1�3  Garantie limitée

Toutes les données et instructions de ce manuel ont été élaborées selon les normes et prescriptions en vigueur, l’état de la 
technique, ainsi que nos connaissances et notre longue expérience en la matière. 
Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages dus aux raisons suivantes :
• Non-respect des instructions du manuel d’utilisation,
• Utilisation non conventionnelle de la machine,
• Utilisation de la machine par du personnel non qualifié,
• Transformations non autorisées sur la machine,
• Modifications techniques,
• Utilisation de pièces détachées non conformes.

Le produit que vous avez reçu peut différer légèrement des illustrations dans ce manuel, en raison de la présence 
d’options commandées, ou de modifications dues à une évolution technique récente. 
Dans les obligations contractuelles, les conditions générales de production et les conditions de livraison du producteur, 
ainsi que les réglementations légales en vigueur à la date de conclusion du contrat sont valables.

2  Sécurité

Ce chapitre donne un aperçu des règles de sécurité pour la protection des personnes et pour une utilisation sans 
problèmes de la machine. Dans chaque chapitre, vous trouverez des consignes de sécurité spécifiques à chaque 
opération.

2�1  Symboles utilisés

Consignes de sécurité
Dans ce manuel, les dangers éventuels et indications spécifiques sont indiqués au moyen de symboles:

AVERTISSEMENT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse imminente qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduire à de graves blessures ou à la mort.

IMPORTANT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduite à des blessures légères ou modérées.

ATTENTION !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduite à des dommages aux biens ou à l’environnement.

IMPORTANT !
La combinaison de ce symbole et de ce mot indique une situation dangereuse possible qui, si elle n’est pas 
évitée, peut conduite à des dommages aux biens ou à l’environnement.

Conseils et recommandations
Ce symbole indique des conseils et des recommandations, ainsi que des information pour un fonctionnement 
efficace et sans problème de la machine. 

Pour réduire le risque de blessures et de dommages matériels et éviter les situations dangereuses, tenez compte de toutes 
les consignes de sécurité de ce mode d’emploi. 

!
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2�2  Obligations de l’exploitant

L’exploitant est la personne qui utilise la scie à ruban à des fins commerciales ou économiques ou qui permet à un tiers 
d’utiliser la scie à ruban et qui, pendant l’opération, assume la responsabilité légale du produit pour la protection de 
l’utilisateur, du personnel ou des tiers.

Obligations de l’exploitant

Si la scie à ruban est utilisée dans le secteur commercial, l’exploitant de la scie à ruban est soumis aux obligations 
légales en matière de sécurité du travail. Par conséquent, il faut respecter les consignes de sécurité de ce manuel et les 
réglementations en matière de sécurité, de prévention des accidents et de protection de l’environnement applicables au 
domaine d’utilisation de la scie à ruban. Les points suivants s’appliquent en particulier :

• L’exploitant doit se familiariser avec les réglementations applicables en matière de santé et de sécurité et identifier, 
dans le cadre d’une évaluation des risques, les dangers supplémentaires résultant des conditions de travail 
particulières sur le lieu d’utilisation de la scie à ruban. 
Cela doit se faire sous la forme d’un mode d’emploi de la scie à ruban.

• Pendant toute la durée d’utilisation de la scie à ruban, l’exploitant doit déterminer si le mode d’emploi correspond à 
l’état actuel de la réglementation et l’adapter si nécessaire.

• L’exploitant doit définir clairement les responsabilités en matière d’installation, d’exploitation, de dépannage, de 
maintenance et de nettoyage.

• L’opérateur doit s’assurer que toutes les personnes qui manipulent la scie à ruban ont lu et compris ces instructions. 
En outre, il doit former régulièrement son personnel et l’informer des dangers. 

• L’exploitant doit fournir au personnel l’équipement de protection requis et donner des instructions contraignantes pour 
le port de l’équipement de protection.

• En outre, l’exploitant est chargé de veiller à ce que la scie à ruban soit toujours en parfait état technique. Par 
conséquent, la règle suivante s’applique :
 - L’exploitant doit s’assurer que les intervalles de maintenance décrits dans ce manuel sont respectés.
 - L’exploitant doit régulièrement vérifier le fonctionnement et l’intégralité de tous les dispositifs de sécurité.

2.3  Qualification du personnel

Ce manuel s’adresse
• À l’exploitant,
• À l’opérateur,
• Au personnel d’entretien.

C’est pourquoi les instructions et précautions citées concernent tous les intervenants depuis l’utilisation jusqu’à la 
maintenance de la machine.
Déterminez clairement qui est compétent pour les diverses opérations (utilisation, entretien et réparations).

Opérateur
L’opérateur est formé par le gérant concernant les tâches qui lui sont attribuées et les dangers possibles en cas de 
manœuvre inappropriée. L’opérateur n’est autorisé à exécuter les tâches dépassant l’utilisation normale que si cela est 
indiqué dans les instructions et si le gérant l’a expressément chargé de cette tâche.

Spécialistes
Les spécialistes sont à même d’exécuter des travaux sur les installations électriques et de déceler et éviter eux-mêmes les 
dangers possibles grâce à leur formation professionnelle et leurs connaissances des normes et spécifications à appliquer.

Fabricant
Certains travaux ne peuvent être effectués que par du personnel qualifié du fabricant. Les autres personnels ne sont pas 
autorisés à effectuer ce travail. Pour effectuer ces travaux, veuillez contacter notre service clientèle.Co
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2�4  Équipements de protections individuelle 

Les protections individuelles servent à assurer la sécurité et la santé du personnel pendant les travaux sur et avec la 
machine. Le personnel doit porter les protections individuelles recommandées pour chaque travail spécifique.

Protection respiratoire
Le masque de protection protège les voies respiratoires et les poumons de l’inhalation de particules de 
poussières.

Protection de la tête
Le casque industriel protège la tête en cas de chute d’objets ou de collision avec des objets fixes.

Protections auditives
Les protections auditives protègent les oreilles des problèmes dus à un niveau sonore trop élevé.

Lunettes de sécurité
Les lunettes de sécurité protègent des projections de pièces et des éclaboussures.

Gants de travail
Les gants protègent les mains des bords tranchants, ainsi que des frottements, des écorchures ou de blessures 
plus graves.

Chaussures de sécurité
Les chaussures de sécurité protègent les pieds de blessures en cas de chute d’objets, et empêchent de déraper 
sur un sol glissant.

Vêtements de travail
Les vêtements de travail sont des vêtements près du corps et avec une faible résistance à la traction.

2�5  Marquages de sécurité sur la machine

Sur la machine sont apposés des étiquettes de sécurité (figure 1), qui doivent toujours être respectées. 

Fig. 1 :  Marquage de sécurité

Les panneaux d’avertissement apposés sur la machine ne peuvent pas être enlevés. Un panneau manquant ou 
endommagé doit immédiatement remplacé. Si un panneaux est manquant ou endommagé, arrêtez immédiatement la 
machine jusqu’à ce que le panneau soit remplacé.
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Sicherheit

2.5 Sicherheitskennzeichnungen an 
der Späne-Absauganlage 

An der Späne-Absauganlage sind folgende Sicherheits-
kennzeichnungen angebracht (Abb. 1), die beachtet und 
befolgt werden müssen. 

Abb. 1: Sicherheitskennzeichnungen:

Die an der Maschine angebrachten Sicherheitskenn-
zeichnungen dürfen nicht entfernt werden. Beschädigte 
oder fehlende Sicherheitskennzeichnungen können zu 
Fehlhandlungen, Personen- und Sachschäden führen. 
Sie sind umgehend zu ersetzen. Sind die Sicherheits-
kennzeichnungen nicht auf den ersten Blick erkenntlich 
und begreifbar, ist die Maschine außer Betrieb zu neh-
men, bis neue Sicherheitskennzeichnungen angebracht 
worden sind.

2.6 Allgemeine Sicherheitsmaßnah-
men 

Folgendes ist zu beachten:

- Die Absauganlage darf nur von Personen bedient 
und gewartet werden, die diese Betriebsanleitung 
gelesen und verstanden haben. Der Bediener 
muss ausreichend in Anwendung, Einstellung und 
Bedienung geschult sein.
Wenn Sie diese Absauganlage weitergeben, müs-
sen Sie alle zur Absauganlage mitgelieferten 
Werkzeuge und Unterlagen aushändigen.

- Schalten Sie die Maschine erst unmittelbar vor Be-
ginn der Absaugarbeiten an. Schalten Sie die Ma-
schine in den Arbeitspausen und bei Nichtge-
brauch aus. Lassen Sie die betriebsbereite 
Maschine nicht unbeaufsichtigt.

- Öffnen Sie niemals die Schutzabdeckungen wäh-
rend die Absauganlage in Betrieb ist.

- Halten Sie den Arbeitsplatz und den Fußboden im 
Umkreis der Absauganlage von jeglichen Gegenstan-
den frei, die Ihre Standsicherheit gefährden bzw. eine 
Stolpergefahr darstellen. Halten Sie Ordnung am Ar-
beitsplatz. Unordnung kann Unfälle zur Folge haben.

- Kontrollieren Sie vor und während der Arbeit den 
Gefahrenbereich dahingehend, dass sich keine 
unbefugten Personen darin aufhalten. Lassen Sie 
die Absauganlage nicht durch andere Personen, 
insbesondere Kinder, bedienen.

- Benutzen Sie die Maschine nicht in der Nähe von 
brennbaren Gasen, Flüssigkeiten und Feststoffen. 
Durch eventuellen Funkenflug besteht Explosions- 
bzw. Brandgefahr.

- Benutzen Sie die Maschine nur in trockenen Räu-
men bzw. in trockener Umgebung und sorgen Sie für 
einen ausreichend beleuchteten Arbeitsbereich.

- Schützen Sie die Maschine vor Nässe und Feuch-
tigkeit, um eine elektrische Gefährdung zu vermei-
den.

- Pflegen Sie die Maschine mit Sorgfalt, um auf 
Dauer gut und sicher damit arbeiten zu können. 
Beachten Sie die Hinweise zur Wartung.

- Eine laufende Maschine nie unbeaufsichtigt las-
sen. Vor dem Verlassen des Arbeitsplatzes die 
Maschine ausschalten.

- Holzstaub ist explosiv und kann gesundheitsschä-
digend sein. Insbesondere tropische Hölzer und 
harte Hölzer wie Buche und Eiche sind als krebser-
regend eingestuft.

- Arbeiten Sie mit Vernunft und Konzentration. Be-
nutzen Sie die Absauganlage nicht, wenn Sie kon-
zentriert sind.

- Die Bedienung oder Wartung der Absauganlage ist 
verboten für Personen, die unter 18 Jahre sind 
oder die unter Alkohol, Drogen- oder Medikamen-
teneinfluss stehen.

- Fehlerhafte oder beschädigte Teile im Gerät müs-
sen sofort ersetzt werden.

- Halten Sie Kinder von der Maschine fern.
- Betreiben Sie die Maschine nur mit vollständig und 

korrekt angebrachten Sicherheitseinrichtungen 
und verändern Sie nichts an der Maschine, das die 
Sicherheit beeinträchtigen könnte.

- Es müssen ausreichende Frischluft- und Lichtbe-
dingungen vorhanden sein.

VORSICHT!

Trotz des Beachtens aller Arbeitshinweise, Sicher-
heits- und Unfallverhütungsvorschriften bleibt ein
Restrisiko beim Umgang mit der Maschine beste-
hen. Durch konzentriertes und vorausschauendes 
Arbeiten und Handeln können Sie das Restrisiko 
mindern.
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2�6  Consignes de sécurité générales

ATTENTION !
Même si toutes les instructions d’utilisation, les règles de sécurité et les règles de prévention 
des accidents sont respectées, un risque résiduel subsiste lors de la manipulation de 
la machine� Vous pouvez réduire le risque résiduel en travaillant et en agissant avec 
concentration et prévoyance�

Attention aux points suivants :

• L’aspirateur ne peut être utilisé et entretenu que par des personnes ayant lu et compris le mode d’emploi. L’opérateur 
doit avoir été formé pour la mise en service, l’utilisation et les réglages de la machine.

• Si vous transmettez l’aspirateur, vous devez remettre tous les outils et documents fournis avec l’appareil au nouvel 
utilisateur.

• Allumez toujours l’aspirateur juste avant la machine à bois. Éteignez la machine pendant les pauses lorsqu’elle n’est 
pas utilisée. Ne laissez jamais la machine sans surveillance lorsqu’elle est prête à l’emploi.

• N’ouvrez jamais les protections pendant que l’aspirateur fonctionne.
• Veillez à maintenir l’atelier et le sol autour de l’aspiration exempts d’objets qui pourraient menacer votre stabilité ou 

vous faire trébucher. Maintenez l’espace de travail propre. Le désordre peut provoquer des accidents.
• Tenez les enfants et les personnes non autorisées hors de la zone de travail. Ne laissez pas d’autres personnes 

utiliser l’aspirateur, en particulier les enfants.
• N’utilisez pas l’aspirateur à proximité de gaz, de liquides ou de matériaux inflammables. Des étincelles pourraient 

provoquer un incendie ou un explosion.
• Utilisez la machine dans un endroit sec et suffisamment éclairé.
• Protégez la machine de l’humidité, pour prévenir les risques électriques.
• Entretenez l’aspirateur avec soin, pour garantir un fonctionnement correct et une longue durée de vie de l’appareil.
• Éteignez toujours l’appareil avant de quitter l’atelier. 
• La poussière de bois est explosive et peut être dangereuse pour la santé. En particulier, les bois exotiques et les bois 

durs comme le hêtre le chêne sont classés comme cancérigènes.
• Travaillez avec intelligence et concentration. N’utilisez pas l’aspirateur si vous n’êtes pas concentré.
• L’utilisation et l’entretien de l’appareil sont interdits aux personnes de moins de 18 ans ou sous l’influence d’alcool, 

de médicaments ou de drogues.
• Si des pièces de l’appareil sont défectueuses ou endommagées, elles doivent être remplacées immédiatement.
• Tenez les enfants en-dehors de l’espace de travail.
• N’utilisez l’aspirateur qu’avec les dispositifs de sécurité installés et opérationnels. Ne modifiez rien sur l’appareil qui 

pourrait influencer la sécurité.
• La zone de travail doit être suffisamment ventilée et éclairée.
• Avant le début du travail, informez-vous sur le type de matériau qui doit être travaillé et sur les risques éventuels pour 

la santé dus aux poussières dégagées. Le cas échéant, prenez les mesures de prévention appropriées.
• Portez des protections auditives lorsque vous utilisez l’aspirateur. Ne portez pas de vêtements larges, de cravates ou 

de bijoux. Ceux-ci peuvent être happés par les pièces mobiles. Attachez les cheveux longs ou portez un filet.
• Évitez les postures non naturelles et gardez votre équilibre à tout moment. Portes des chaussures de sécurité pour 

améliorer votre stabilité.
• N’aspirez pas de gaz ou de matériaux inflammables (par exemple de la peinture ou du brouillard de peinture), 

n’aspirez pas de pièces métalliques.
• Avant utilisation, vérifiez que les dispositifs de sécurité et les différents composants ne sont pas défectueux ou 

endommagés.
• Les dispositifs de sécurité ou les composants défectueux ou endommagés doivent être réparés ou remplacés par un 

service agréé par le fabricant, sauf mention contraire dans le mode d’emploi.
• Éteignez et débranchez l’appareil avant tout travail de nettoyage, d’entretien ou de réparation, et avant de 

remplacer le sac à copeaux.
• Utilisez uniquement des pièces de rechange d’origine.Co
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2.7  Consignes de sécurité spécifiques pour l’électricité

ATTENTION !
Pour l’aspirateur, les conditions d’utilisation des appareils électriques sont d’application�
La sécurité électrique doit être régulièrement contrôlée par un électricien agréé� Les cycles de 
test dépendent de la réglementation en vigueur�

Attention aux points suivants :

• Pour vous protéger contre les chocs électriques, faites raccorder l’appareil par un électricien qualifié à une 
alimentation électrique appropriée et protégée.

• N’utilisez pas l’aspirateur si l’interrupteur principal ne fonctionne pas correctement et si les éléments de commande 
ne sont pas dans la position de fonctionnement correcte.

• Protégez le câble d’alimentation de la chaleur, de l’huile et des bords tranchants.
• Remplacez immédiatement le câble d’alimentation s’il est endommagé.
• La fiche du câble d’alimentation doit être étanche aux éclaboussures.
• La fiche du câble d’alimentation doit être fabriquée ou recouverte de caoutchouc, non de pvc rigide ou autre 

matériau thermoplastique présentant la même stabilité mécanique.
• Lorsque vous posez le câble d’alimentation, veillez à ce qu’il ne soit pas écrasé, plié ou mouillé. 
• Si vous utilisez un enrouleur de câble, le câble doit être entièrement déroulé.
• Contrôlez régulièrement les rallonges électriques et remplacez-les si elles sont endommagées.
• N’utilisez jamais un câble de branchement défectueux.
• Ne réparez pas les connexions électriques temporaires.
• Ne contournez et ne désactivez jamais un dispositif de sécurité.
• Ne branchez l’appareil qu’à un dispositif à courant résiduel (30 mA).

2�8  Consignes de sécurité pour l’insertion d’outils

• Utilisez uniquement des sacs à copeaux non endommagés.
• Utilisez uniquement des sacs filtrants originaux Holzstar.
• Remplacez immédiatement le sac filtrant s’il est endommagé. L’utilisation de l’aspirateur est interdite tant que le sac 

filtrant n’est pas remplacé.
• Utilisez toujours des sacs à copeaux et des sacs filtrants neufs.

2�9  Consignes de sécurité pour l’utilisation

ATTENTION !
Utilisez l’appareil uniquement pour le travail auquel il est destiné�

Attention aux points suivants :

• N’utilisez pas l’appareil à des fins pour lesquelles il n’est pas destiné.
• Ne surchargez pas l’aspirateur. Il fonctionne mieux et de manière plus sûre dans la plage de puissance spécifiée. 

N’utilisez pas l’aspirateur pour des travaux lourds exigeant un appareil plus puissant.
• Vérifiez la stabilité de l’appareil.
• Gardez à l’esprit que l’utilisation d’autres outils et accessoires que ceux recommandés par le fabricant peut 

provoquer des blessures.
• Contrôlez avant le début du travail que tous les outils ayant servi aux réparation et à l’entretien ont été enlevés.
• Cet aspirateur n’est pas conçu pour aspirer des matières nocives.
• Le cas échéant, portez les moyens de protection individuelle appropriés : des protections auditives pour éviter le 

risque de problèmes auditifs, une protection respiratoire pour éviter d’inhaler des poussière dangereuses.
• Avant chaque entretien et chaque remplacement de sac à copeaux, l’aspirateur doit être protégé contre un 

redémarrage accidentel.Co
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Protection respiratoire
Avant de remplacer ou de vider le sac à copeaux, vous devez mettre un masque anti-
poussière avec un filtre à particules.

• Ne mettez jamais les mains dans l’appareil lorsqu’il fonctionne ou est sur le point de fonctionner.
• Veillez à ce que l’éclairage soit suffisant.
• Pour éviter tout contact avec la roue du ventilateur en rotation, couvrez toujours les raccords d’évacuation non utilisés.
• Il est recommandé de porter des chaussures antidérapantes pour travailler à l’extérieur.
• Évitez toute posture anormale du corps.
• Maintenez la zone de travail exempte de résidus de bois et de pièces qui traînent.
• Tous les dispositifs de protection et de sécurité doivent être replacés immédiatement après une réparation ou un 

entretien.

2�10  Consignes de sécurité pour l’entretien et les réparations

ATTENTION !
Éteignez toujours l’appareil à l’interrupteur principal pendant les travaux d’entretien et de 
réparation, et prenez les mesures nécessaires pour éviter un redémarrage accidentel de 
l’appareil�

• Après les travaux de nettoyage, d’entretien et de réparation, vérifiez si tous les dispositifs de sécurité et capots de 
protection sont bien réinstallés sur l’appareil, et si aucun outil n’est resté dans la zone de travail.

• Les capots de protection, pièces de la machine ou interrupteurs défectueux doivent être remplacés ou réparés par un 
atelier spécialisé agréé.

• Les réparations sur les outils électriques doivent être effectuées par un électricien qualifié, et uniquement avec des 
pièces de rechange d’origine. Si ces règles ne sont pas respectées, il existe un risque d’accident pour l’opérateur.

2�11  Contrôle de sécurité

Contrôlez régulièrement l’aspirateur.
Contrôlez tous les dispositifs de sécurité :
• Avant le début du travail,
• Une fois par mois (dans le cas d’une utilisation en continu),
• Après chaque entretien ou réparation.

3  Utilisation conforme

L’aspirateur à copeaux est conçu et construit pour une utilisation dans un environnement non dangereux. L’aspirateur est 
conçu pour l’aspiration de copeaux provenant du travail du bois ou de matériaux à base de bois. L’aspiration de métaux 
ou de matériaux métalliques ou de roches est interdite. L’appareil ne peut pas être utilisé plus d’une demi-heure par jour 
en raison des émissions de poussières.
L’aspirateur doit être installé et utilisé dans un endroit sec. Si l’aspirateur est utilisé d’une autre manière que celle décrite 
ci-dessus, il n’est plus utilisé de façon conforme. L’utilisation non industrielle signifie que l’aspirateur n’est pas utilisé par 
des employés, des personnes en formation professionnelle ou dans les écoles.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages dus à une utilisation non conforme de l’aspirateur. 
L’aspirateur n’est pas conçu pour un usage commercial, artisanal ou industriel.

ATTENTION !
Si l’aspirateur n’est pas utilisé conformément aux instructions, il existe un danger pour le 
personnel, l’aspirateur et les autres biens matériels de l’exploitant, et le fonctionnement de 
l’appareil peut également être altéré�Co

py
rig

hte
d 

do
cu

me
nt 

Al
l r

ig
hts

 re
se

rve
d 

by
 FB

C



10

M1.1,04.SAA902.FR - 16122019

Stürmer Maschinen GmbH décline toute responsabilité en cas de modification technique ou constructive de l’aspirateur.
Les réclamations de toute nature pour des dommages résultant d’une utilisation non conforme sont exclues.

3�1  Risques résiduels

Même en cas d’utilisation conforme de l’appareil, et si toutes les consignes de sécurité sont respectées, il peut exister 
certains risques résiduels.
Les risques résiduels peuvent être réduits au minimum si les consignes de sécurité et les instructions d’utilisation sont 
respectées.
Si vous respectez ces instructions et observez les précautions nécessaires, vous réduirez le risque de blessure ou de 
dommage à l’appareil. 

Risques résiduels possibles :
• Dommages auditifs si l’appareil est utilisé pendant une longue période sans protection auditive.
• Risque d’incendie.
• Décharge électrostatique sur le tuyau d’aspiration.
• Risque électrique dû à l’utilisation de connecteurs électriques non standard.
• Dangers liés à la poussière de bois.

4  Données techniques

4�1  Tableau

Modèle SAA902
Longueur 900 mm
Largeur/Profondeur 500 mm
Hauteur 1550 mm
Poids 19 kg
Tension d’alimentation 230 V
Débit nominal 1200 m³/h
Pression négative maximale 1100 Pa
Diamètre du raccord pour le sac à copeaux 330 mm
Largeur nominale buse d’aspiration externe 100 mm
Largeur nominale buse d’évacuation externe 100 mm
Puissance absorbée 0,55 kW
Puissance de sortie 0,35 kW
Niveau sonore maximum 94,9 dB(A)
Pression acoustique maximale 80,2 dB(A)
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4�2  Plaque signalétique

Bestimmungsgemäße Verwendung

SAA 902 | Version 1.04 9

3 Bestimmungsgemäße Ver-
wendung

Die Späne-Absauganlage ist für den Einsatz in nicht ex-
plosionsgefährdeter Umgebung konstruiert und gebaut. 
Die Absauganlage dient zum Absaugen von Spänen, 
welche beim Bearbeiten von Holz oder holzähnlichen 
Werkstoffen entstehen. Das Aufsaugen Metallischer 
oder Metall-ähnlicher Stoffe oder Gestein ist nicht er-
laubt. Das Gerät darf aufgrund von Staubemissionen 
nicht länger als ½ Stunde pro Tag in einem Raum betrie-
ben werden.

Die Absauganlage darf nur in trockenen Räumen aufge-
stellt und betrieben werden. Wird die Absauganlage       
anders als oben angeführt eingesetzt, wird die Absaug-
anlage nicht mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. Nich-
tindustrieller Gebrauch ist gegeben, wenn kein Ange-
stellter, keine Personen in der Berufsausbildung sowie in 
Schulen die Absauganlage verwendet.

Es wird keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht 
bestimmungsgemäßen Verwendung übernommen.         
Die Absauganlage ist nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert worden.. 

Bei konstruktiven und technischen Änderungen an der 
Späne-Absauganlage übernimmt die Firma Stürmer Ma-
schinen GmbH keine Haftung. 

Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aufgrund nicht 
bestimmungsgemäßer Verwendung sind ausgeschlossen. 

3.1 Restrisiken

Bei bestimmungsgemäßer Verwendung können Restrisi-
ken enstehen, sowie auch wenn die einschlägigen Si-
cherheitsbestimmungen aufgrund der durch den Ver-
wendungszweck bestimmten Auslegung eingehalten 
wird.

Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Sicher-
heitshinweise“ und der „Bestimmungsgemäßen Verwen-
dung“ sowie die gesamte Bedienungsanleitung beachtet 
werden.

Das Befolgen dieser Anweisungen und die entspre-
chende Sorgfalt verringern das Risiko von Verletzungen 
oder Schäden am Gerät.

- Gehörschäden bei längerem Arbeiten an der Ma-
schine ohne Gehörschutz.

- Brandgefahr
- Elektrostatische Entladung am Absaugschlauch
- Gefährdung durch elektrischen Strom durch Ver-

wendung von nicht standardmäßigen elektrischen 
Anschlüssen.

- Gefährdung durch Holzstaub

4 Technische Daten
4.1 Tabelle 

4.2 Typenschild 

Abb. 2: Typenschild SAA 902

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der 
Absauganlage entstehen Gefahren für das Personal, 
werden die Absauganlage und weitere Sachwerte 
des Betreibers gefährdet, des weiteren kann die 
Funktion der Maschine beeinträchtigt sein.

Modell SAA 902 
Länge 900 mm
Breite / Tiefe 500 mm
Höhe 1550 mm
Gewicht 19 kg
Anschlussspannung 230 V
Nennvolumenstrom 1200 m³/h
Unterdruck max. 1100 Pa
Anschlussdurchmesser 
Filtersack

330 mm

Nennweite außen Absaugstut-
zen Eingang

100 mm

Nennweite außen Absaugstut-
zen Abgang

100 mm

Aufnahmeleistung 0,55 kW
Abgabeleistung 0,35 kW
Schallleistungspegel max. 94,9 dB(A)
Schalldruckpegel max. 80,2 dB(A)

Fig. 2 : Plaque signalétique SAA902

5  Description de l’appareil

Les illustration dans ce manuel servent à la bonne compréhension des explications, et peuvent différer du produit réel.

10 SAA 902 | Version 1.04

Gerätebeschreibung

5 Gerätebeschreibung
Abbildungen in dieser Betriebsanleitung dienen 
dem grundsätzlichen Verständnis und können von 
der tatsächlichen Ausführung abweichen.

Abb. 3: Späne-Absauganlage SAA 902

  1   Staubsackhaken
  2   Staubsack
  3   Schnellspannvorrichtung Staubsack
  4   Transportgriff
  5   Schnellspannvorrichtung Fangsack
  6   Fangsack
  7   Bodenplatte
  8   Fahrgestell
  9   Absaugschlauch 
10   Rad
11   Stabilisierungsblech
12   Kunststoffgehäuse
13   Loch für Staubsackhaken
14   EIN / AUS Schalter
15   Motor

5.1 Lieferumfang
- 2000 mm PU-Schlauch Ø 100 mm
- 2 Schlauchschellen
- 2 Spanngurte
- Schlauchadapterset 4-teilig
- Filtersack
- Spänesack

5.2 Zubehör

6 Transport, Verpackung, Lage-
rung

6.1 Anlieferung und Transport

Anlieferung

Überprüfen Sie die Späne-Absauganlage nach Anliefe-
rung auf sichtbare Transportschäden. Sollten Sie Schä-
den an der Späne-Absauganlage entdecken, melden Sie 
diese unverzüglich dem Transportunternehmen bezie-
hungsweise dem Händler. 

Transport
 

Unsachgemäßes Transportieren von einzelnen Geräten, 
verpackten oder unverpackten ungesicherten Geräten, 
die übereinander oder nebeneinander gestapelt sind, ist 
unfallträchtig und kann Schäden oder Funktionsstörun-
gen verursachen, für die wir keine Haftung bzw. Garantie 
gewähren.

Lieferumfang gegen Verschieben oder Kippen gesichert 
mit ausreichend dimensioniertem Flurförderfahrzeug 
zum Aufstellort transportieren. 

1

2

3

4
5

6

7

89

10

11

12
13

14

15

Tipps und Empfehlungen

Wir empfehlen nur qualitativ hochwertiges Original 
Holzstar-Zubehör zu verwenden. Nur mit Original-
Zubehör kann ein einwandfreier Betrieb und opti-
male Arbeitsergebnisse gewährleistet werden. 

Bezeichnung Artikelnummer
Filtersack SAA 902 5930903
Spänesack SAA 902
(1 Pack mit 10 Stück)

5930904

Adapter-Set für SAA 902 5930905
Reduziermuffe, nicht gebördelt 
Ø 100 mm weit, 60 mm eng

5142427

Polyurethan Flexschlauch
NW 100mm - Länge 2,5 Meter

5142503-2,5

Polyurethan Flexschlauch
NW 100mm - Länge 10m

5142503

Bodenreinigungs-Set  BRS 1 5148100

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch Umfallen und Herunterfallen 
von Geräten vom Gabelstapler, Hubwagen oder 
Transportfahrzeug. 
Verwenden Sie nur Transportmittel und Lastanschlag-
mittel, die das Gesamtgewicht aufnehmen können. 

1. Crochet sac à copeaux
2. Sac à copeaux
3. Fermeture rapide pour sac à copeaux
4. Poignée de transport
5. Fermeture rapide pour sac collecteur
6. Sac collecteur
7. Plaque de base
8. Châssis
9. Tuyau d’aspiration
10. Roue
11. Plaque stabilisatrice
12. Châssis en plastique
13. Trou pour crochet du sac à copeaux
14. Interrupteur Marche/Arrêt
15. Moteur

5�1  Contenu de la livraison

• Tuyau PU 2000 mm Ø 100 mm
• 2 colliers de serrage
• 2 courroies de serrage
• Set d’adaptation pour tuyau, 4 pcs
• Sac filtrant
• Sac à copeaux

Fig. 3 : Aspirateur à copeaux SAA902
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5�2  Accessoires

Conseils et recommandations
Nous recommandons d’utiliser uniquement des accessoires Holzstar de haute qualité. Un fonctionnement sans 
faille et des résultats de travail optimaux ne peuvent être garantis qu’avec de accessoires originaux.

6  Transport, emballage et stockage

6�1  Livraison et transport

Livraison

Dès la livraison, contrôlez si l’appareil n’a pas subi de dégâts pendant le transport, si toutes les pièces sont présentes, et 
si aucune vis n’est desserrée. Comparez le contenu de l’emballage avec le bon de livraison. Si quelque chose manque 
ou est endommagé, signalez-le immédiatement au transporteur. Les plaintes tardives ne sont pas prises en compte.

Transport

ATTENTION !
Risque de blessure en cas de chute d’appareils depuis un chariot élévateur, un transpalette 
ou un véhicule de transport� 
N’utilisez que des moyens de transport et des équipements de fixation de charge capables 
de supporter le poids total de la machine�

Le transport inapproprié de machines individuelles, emballées ou déballées, empilées les unes sur les autres ou les unes 
à côté des autres est sujet aux accidents et peut provoquer des dommages ou des dysfonctionnements pour lesquels nous 
déclinons toute responsabilité ou garantie.
Transportez l’appareil sur le site d’installation avec un chariot de manutention suffisamment dimensionné et sécurisé 
contre le glissement et le basculement.

Dangers généraux pendant le transport interne

ATTENTION ! RISQUE DE BASCULEMENT !
• L’appareil ne peut pas être soulevé à plus de 2 cm du sol.
• Les autres personnes présentes doivent rester éloignées de la zone de danger, hors de portée de la charge.
• Informez vos collègues du danger potentiel.
• L’appareil doit être transporté par du personnel autorisé et qualifié. Lors du transport, manipulez L’appareil 

de manière responsable et en pensant toujours aux conséquences. Évitez les manipulations hasardeuses et 
risquées.

• Les marches et les pentes sont particulièrement dangereuses. Si le passage par un tel obstacle est inévitable, 
agissez avec la plus grande prudence.

• Vérifiez l’itinéraire avant le début du transport pour détecter les passages dangereux, les inégalités, les 
défauts, ainsi qu’une résistance ou une capacité de charge insuffisante.

• L’élimination des points dangereux, des inégalités et des défauts diminue fortement les risques lors du 
transport de la machine.

Une préparation minutieuse du transport interne de L’appareil est donc indispensable. 

Anlieferung, Innerbetrieblicher Transport und Inbetriebnahme
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3 Anlieferung, Innerbetrieblicher Transport und Inbetriebnahme

VORSICHT!

Verletzungen durch Umfallen und Herunterfallen von Teilen vom Gabelstapler, Hubwagen
oder Transportfahrzeug. Verwenden Sie nur Transportmittel die das Gesamtgewicht tra-
gen können und dafür geeignet sind.

3.1 Hinweise zu Transport, Aufstellung und Inbetriebnahme
Unsachgemäßes Transportieren einzelner Geräte, übereinander oder nebeneinander gesta-
pelte ungesicherte Geräte im verpackten oder im bereits ausgepacktem Zustand ist unfallträch-
tig und kann Schäden oder Funktionsstörungen verursachen, für die wir keine Haftung bzw.
Garantie gewähren.
Lieferumfang gegen Verschieben oder Kippen gesichert mit ausreichend dimensioniertem Flur-
förderfahrzeug zum Aufstellort transportieren.

3.1.1 Allgemeine Gefahren beim innerbetrieblichen Transport

VORSICHT KIPPGEFAHR!

Die Maschine darf ungesichert maximal 2cm angehoben werden. 
Mitarbeiter müssen sich außerhalb der Gefahrenzone, der Reichweite von Lasten befin-
den. Warnen Sie Mitarbeiter und weisen Sie Mitarbeiter im Bedarfsfall auf die Gefährdung
hin.
Beim Transport verantwortungsbewusst handeln und stets die Folgen bedenken. Gewagte und
riskante Handlungen unterlassen.
Besonders gefährlich sind Steigungen und Gefällstrecken (z.B. Auffahrten, Rampen und ähnli-
ches). Ist eine Befahrung solcher Passagen unumgänglich, so ist besondere Vorsicht geboten.
Kontrollieren Sie den Transportweg vor Beginn des Transportes auf mögliche Gefährdungsstel-
len, Unebenheiten und Störstellen sowie auf ausreichende Festigkeit und Tragfähigkeit. 
Gefährdungsstellen, Unebenheiten und Störstellen sind unbedingt vor dem Transport einzuse-
hen. Das Beseitigen von Gefährdungsstellen, Störstellen und Unebenheiten zum Zeitpunkt des
Transportes durch andere Mitarbeiter führt zu erheblichen Gefahren.

3.2 Anlieferung
Kontrollieren Sie unverzüglich nach Erhalt der Maschine den Zustand und reklamieren Sie
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beschädigt ist. Zur Sicherung von Ansprüchen gegenüber dem Transportunternehmen empfeh-
len wir Ihnen, Maschinen, Geräte und Verpackungsmaterialien vorläufig in dem Zustand zu
belassen, in dem Sie diese bei der Feststellung des Schadens vorgefunden haben oder diesen
Zustand zu fotografieren. Wir bitten Sie, uns über alle anderen Beanstandungen binnen sechs
Tagen nach dem Erhalt der Lieferung in Kenntnis zu setzen.

3.3 Auspacken
Die Maschine in der Nähe ihres endgültigen Standorts aufstellen, bevor zum Auspacken über-
gegangen wird. Weist die Verpackung Anzeichen für mögliche Transportschäden auf, sind die
entsprechenden Vorsichtsmaßnahmen zu treffen, um die Maschine beim Auspacken nicht zu
beschädigen. Wird eine Beschädigung entdeckt, so ist dies unverzüglich dem Transporteur
und/oder Verlader mitzuteilen, um die nötigen Schritte für eine Reklamation einleiten zu kön-
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Überprüfen Sie die komplette Maschine sorgfältig und kontrollieren Sie, ob das gesamte Mate-
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6�2  Emballage

Tous les matériaux d’emballage et accessoires sont recyclables et doivent être rapportés dans un centre de tri.
Le bois de l’emballage doit être rapporté dans une entreprise spécialisée pour son élimination ou son recyclage.
Les cartons doivent être donnés lors de la collecte des papiers et cartons usagés.
Les feuilles et accessoires sont en polyéthylène (PE) ou en polystyrène (PS). Ces matériaux peuvent être réutilisés après 
traitement, si vous les apportez dans une entreprise de traitement des déchets.
Triez les emballages pour leur recyclage.

6�3  Stockage

Nettoyez soigneusement l’aspirateur avant de le stocker dans un endroit sec et propre, à l’abri de la poussière et du gel. 
Protégez l’appareil en le couvrant d’une bâche.

7  Installation et branchement

7�1  Exigences pour le lieu d’installation

Sortez l’aspirateur de son emballage et enlevez tous les films de protection.
Pour un fonctionnement correct et une longue durée de vie de l’aspirateur à copeaux, le lieu d’installation doit répondre 
aux critères suivants :
• Le sol doit être plat, solide et exempt de vibrations.
• Le lieu d’installation et l’espace de travail doivent être secs et bien ventilés.
• N’installez pas et n’utilisez pas l’appareil dans un environnement humide ou mouillé. L’humidité ambiante ne peut 

pas dépasser 90 % et la température ambiante doit se situer entre -10 °C et +50 °C.
• Prévoyez un espace suffisant autour de l’appareil pour l’opérateur, la manipulation du matériel, les réglages et 

l’entretien.
• La tension et la fréquence du secteur doivent correspondre aux caractéristique du moteur de l’appareil.
• Le lieu d’installation doit être bien éclairé.

7�2  Montage de l’appareil

Portez des lunettes de sécurité !

Portez des chaussures de sécurité !

Portez des vêtements de travail !

ATTENTION !
Tirez la fiche de la prise de courant avant tout travail d’installation, de réglage et 
d’entretien� 
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Schritt 2: Befestigen Sie die Räder und die beiden Sei-
tenbleche an der Unterseite des Fahrgestelles 
mit Hilfe der M8x40 Vierkantschrauben und 
Muttern (Abb.4).

Abb. 4: Räder und Seitenblech montieren

Schritt 3: Schrauben Sie das Querblech (4, Abb.5) mit 
Hilfe der Vierkantschrauben M8x10 fest.

Abb. 5: Montage Seitenbleche

Schritt 4: Legen Sie die vormontierte Geräteeinheit auf 
die Seite und verschrauben Sie die beiden Sei-
ten des Fahrgestells mit Hilfe der Zylinder-
schrauben M5x16 und der Sechskantmutter 
M5 (Abb.6).

Abb. 6: Montage Geräteeinheit

Schritt 5: Führen Sie eine Schlauchbefestigung (17) über 
den Absaugschlauch (7) bis zum Anschlag auf 
den Absauganschluss des Gerätes und befe-
stigen Sie ihn mit der Schlauchklemme laut 
Abb. 7.

Abb. 7: Schlauchbefestigung

Schritt 6: Ziehen Sie den Spänesack (6) so über die un-
tere Öffnung des Kunststoffgehäuses (13), 
dass er die Öffnung komplett verschließt und 
sichern Sie ihn mit der Schnellspannvorrich-
tung (3) Abb. 8.

Abb. 8: Schnellspannvorrichtung Fangsack

Schritt 7: Setzen Sie den Staubsackhaken (1) in die Boh-
rung (14) am Kunststoffgehäuse (13) und hän-
gen Sie den Staubsack (2) am Staubsackha-
ken ein (Abb.9).

Abb. 9: Montage Staubsackhaken
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1. Enlevez l’emballage et contrôlez si l’appareil est complet.
2. Fixez les roues et les deux plaques latérales sous le châssis avec les boulons M8x40 et les écrous (fig. 4).
3. Vissez la plaque transversale (4, fig. 5) en place avec les vis à tête carrée M8x10.

Fig. 4 : Montage des roues et plaques latérales Fig. 5 : Montage de la plaque transversale

4. Placez l’unité déjà montée sur le côté et vissez les deux côtés du châssis l’un à l’autre avec les vis cylindriques 
M5x16 et les écrous hexagonaux M5 (fig. 6).
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Fig. 6 : Montage de l’unité

5. Placez le support du tuyau (17) sur le tuyau d’aspiration (7) jusqu’à la butée sur le raccord d’aspiration de l’appareil 
et fixez-me avec me collier de serrage selon la figure 7.  
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Fig. 7 : Fixation du tuyau d’aspirationCo
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6. Tirez le sac collecteur (6) au-dessus de l’ouverture inférieure du châssis en plastique (13), de manière à ce que 
l’ouverture se ferme complètement, et fixez le sac avec la fermeture rapide (3), (figure 8).

7. Placez le crochet du sac à copeaux (1) dans le trou (14) sur le châssis en plastique (13) et suspendez le sac à 
copeaux (2) au crochet (figure 9).

Fig. 8 : Fermeture rapide sac collecteur
Fig. 9 : Montage du sac à copeaux

8. Placez le sac à copeaux (15) au-dessus de l’ouverture supérieur du châssis en plastique, de manière à ce que 
l’ouverture se ferme complètement, et fixez le sac avec le collier de serrage, (figure 10).
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Schritt 8: Stülpen Sie den Staubsack (15) so über die 
obere Öffnung des Kunststoffgehäuses , dass 
er die Öffnung komplett umschließt und si-
chern Sie ihn mit der Schnellspannvorrichtung 
Abb.10).

Abb. 10: Staubsack und Schnellspannvorrichtung

Schritt 9: Sollen Geräte mit einem Absaugan-
schlussdurchmesser von 100mm an der Ab-
sauganlage angeschlossen werden, so führen 
Sie eine Schlauchbefestigung (A) über den Ab-
saugschlauch (11). Stecken Sie nun den An-
schlussadapter (18) bis zum Anschlag in den 
Absaugschlauch (11) und sichern Sie ihn, in-
dem Sie die Slauchbefestigung (A) anziehen. 

Abb. 11: Anschlussadapter

6.7  Aufstellen der Späne-Absaugan-
lage

Stellen Sie die Maschine auf einen stabilen, ebenen 
Untergrund. Der Abstand zur Wand sollte mindestens 
800 mm betragen. Überprüfen Sie Ihre elektrische 
Anschlussspannung. Diese muss mit der Spannung 
der Maschine übereinstimmen.

Setzen Sie die Maschine keiner Nässe, Regen oder 
Schnee aus. Warten Sie die Maschine regelmäßig.

6.8 Inbetriebnahme der Späne-Absau-
ganlage

Schritt 1: Überprüfen Sie ob der Absaugschlauch fest an 
der Absauganlage und am Absaugadapter der 
Holzbearbeitungsmaschine angeschlossen ist. 

Schritt 2: Überprüfen Sie ob der Spänesack gut befestigt 
ist. 

Schritt 3: Schalten Sie zuerst die Absauganlage ein, 
dann die Holzbearbeitungsmaschine. 

Schritt 4: Vor dem Abschalten der Absauganlage zuerst 
die Holzbearbeitungsmaschine ausschalten. 

Schritt 5: Kontrollieren Sie den Spänefangsack regelmä-
ßig und entleeren Sie ihn. 

Schritt 6: Bevor Sie den Ein- Ausschalter betätigen, ver-
gewissern Sie sich, dass der Filtersack gut be-
festigt sind. 

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch eine nicht stabil aufgestellte 
Maschine!
Prüfen Sie die Standsicherheit der Maschine nach 
dem Aufstellen auf stabilem Untergrund.

Schutzhandschuhe tragen!

Arbeitsschutzkleidung tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!
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Fig. 10 : Sac à copeaux et fermeture rapide

9. Lorsque vous devez raccorder une machine avec un raccord d’aspiration d’un diamètre de 100 mm sur l’aspirateur, 
vous devez faire glisser le collier de serrage (A) sur le tuyau d’aspiration (11). Insérez maintenant l’adaptateur (18) 
jusqu’à la butée dans le tuyau d’aspiration, et fixez en serrant le collier de serrage (A).

Transport, Verpackung, Lagerung
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Schritt 8: Stülpen Sie den Staubsack (15) so über die 
obere Öffnung des Kunststoffgehäuses , dass 
er die Öffnung komplett umschließt und si-
chern Sie ihn mit der Schnellspannvorrichtung 
Abb.10).

Abb. 10: Staubsack und Schnellspannvorrichtung

Schritt 9: Sollen Geräte mit einem Absaugan-
schlussdurchmesser von 100mm an der Ab-
sauganlage angeschlossen werden, so führen 
Sie eine Schlauchbefestigung (A) über den Ab-
saugschlauch (11). Stecken Sie nun den An-
schlussadapter (18) bis zum Anschlag in den 
Absaugschlauch (11) und sichern Sie ihn, in-
dem Sie die Slauchbefestigung (A) anziehen. 

Abb. 11: Anschlussadapter

6.7  Aufstellen der Späne-Absaugan-
lage

Stellen Sie die Maschine auf einen stabilen, ebenen 
Untergrund. Der Abstand zur Wand sollte mindestens 
800 mm betragen. Überprüfen Sie Ihre elektrische 
Anschlussspannung. Diese muss mit der Spannung 
der Maschine übereinstimmen.

Setzen Sie die Maschine keiner Nässe, Regen oder 
Schnee aus. Warten Sie die Maschine regelmäßig.

6.8 Inbetriebnahme der Späne-Absau-
ganlage

Schritt 1: Überprüfen Sie ob der Absaugschlauch fest an 
der Absauganlage und am Absaugadapter der 
Holzbearbeitungsmaschine angeschlossen ist. 

Schritt 2: Überprüfen Sie ob der Spänesack gut befestigt 
ist. 

Schritt 3: Schalten Sie zuerst die Absauganlage ein, 
dann die Holzbearbeitungsmaschine. 

Schritt 4: Vor dem Abschalten der Absauganlage zuerst 
die Holzbearbeitungsmaschine ausschalten. 

Schritt 5: Kontrollieren Sie den Spänefangsack regelmä-
ßig und entleeren Sie ihn. 

Schritt 6: Bevor Sie den Ein- Ausschalter betätigen, ver-
gewissern Sie sich, dass der Filtersack gut be-
festigt sind. 

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch eine nicht stabil aufgestellte 
Maschine!
Prüfen Sie die Standsicherheit der Maschine nach 
dem Aufstellen auf stabilem Untergrund.

Schutzhandschuhe tragen!

Arbeitsschutzkleidung tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Fig. 11 : Adaptateur de raccord
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7�3  Installation de l’aspirateur à copeaux

Placez l’appareil sur une surface stable et plane. La distance jusqu’au mur doit être d’au moins 800 mm.
Contrôlez la tension de votre alimentation électrique. Elle doit correspondre à la tension de l’appareil.
N’exposez pas l’appareil à l’humidité, à la pluie ou à la neige. Entretenez l’appareil régulièrement.

ATTENTION !
Risque de blessure si l’appareil est instable !
Vérifiez la stabilité de l’appareil après son installation.

Portez des gants de travail !

Portez des vêtements de travail !

Portez des chaussures de sécurité !

7�4  Mise en service de l’aspirateur à copeaux

1. Vérifiez si le tuyau d’aspiration est bien connecté sur l’unité d’aspiration et sur l’adaptateur de la machine à bois.
2. Vérifiez si le sac à copeaux est bien fixé.
3. Allumez d’abord l’aspirateur à copeaux, et ensuite la machine à bois.
4. Avant d’éteindre l’aspirateur, vous devez d’abord éteindre la machine à bois.
5. Contrôlez régulièrement le sac à copeaux, et videz-le si nécessaire.
6. Avant d’appuyer sur le bouton Marche/Arrêt, assurez-vous que le sac filtrant est bien fixé.

7�5  Branchement électrique

ATTENTION !
Assurez-vous que l’aspirateur est bien relié à la terre !
La charge statique peut provoquer :
 - L’accumulation de poussière de ponçage,
 - Une corrosion rapide des pièces mobiles,
 - La formation d’étincelles lors de la décharge, avec un risque d’explosion !

DANGER !
Danger de mort par électrocution !
Le contact avec des pièces sous tension représente un danger immédiat de mort par électrocution.
 - L’aspirateur ne peut être branché que par un électricien qualifié.
 - Les travaux sur l’installation électrique doivent être effectués par un électricien qualifié.

Branchez l’aspirateur de la façon suivante :
1. Vérifiez que l’appareil est éteint.
2. Branchez l’appareil sur une prise de courant de 230 V (commutateur FI 30 mA). Utilisez toujours des câbles 

d’alimentation avec un diamètre suffisant. Fusible principal 10 A.
3. Vérifiez si tous les dispositifs de sécurité sont montés sur l’aspirateur.
4. Allumez l’aspirateur.
5. Vérifiez si le sens de rotation du moteur est correct.
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7�6  Charge statique

En raison de la friction dans le tuyau d’aspiration, une charge statique peut être créée.
Pour éviter que des étincelles ne provoquent une explosion de poussière ou un incendie, la charge statique doit être 
évacuée par la terre.
Pour cela, l’utilisation d’un tuyau d’aspiration avec un fil métallique est recommandée. Les extrémités du fil métallique sont 
ensuite reliées au boîtier conducteur du système d’aspiration et à l’aspirateur.

14 SAA 902 | Version 1.04

Betrieb

6.9 Elektrischer Anschluss

Die Absauganlage in folgenden Schritten an das Strom-
netz anschließen:

Schritt 1: Die Absauganlage muss ausgeschaltet sein.

Schritt 2: Die Absauganlage an einer 230 Volt Schuko-
steckdose (FI-Schalter 30mA) anschließen. Ver-
wenden Sie nur Verbindungskabel mit ausrei-
chendem Durchmesser. (Hauptsicherung 10 A).

Schritt 3: Prüfen, ob alle Sicherheitseinrichtungen mon-
tiert sind.

Schritt 4: Die Anlage einschalten.

Schritt 5: Prüfen, ob die Drehrichtung des Motors korrekt ist.

6.10 Statische Aufladung

Aufgrund von Reibungen im Absaugschlauch kann es 
zu einer Statischen Aufladung kommen. 
Um zu verhindern das es durch Funkenbildung zu einer 
Staubexplosion oder einem Brand kommen kann muss 
die statische Ladung über die Erdung abgeführt werden. 
Hierzu wird empfohlen das ein Absaugschlauch mit 
Metalldraht verwendet wird. Die Enden des 
Metalldrahtes werden dann an das leitfähige Gehäuse 
der Absauganlage und der abzusaugenden Maschine 
angeschlossen. 

 

Abb. 12: Anschluss Maschine und Absauganlage

7 Betrieb

7.1 Einschalten
- Überprüfen Sie ob der Absaugschlauch fest 
  an der Absauganlage und am Absaugadapter der 
  Holzbearbeitungsmaschine angeschlossen ist. 
- Überprüfen Sie ob die Spänesäcke gut befestigt sind. 
- Absauganlage durch drücken der grünen Taste „I“ 
  einschalten
- Holzbearbeitungsmaschine einschalten. 

7.2 Ausschalten
- Holzbearbeitungsmaschine ausschalten
- Absauganlage durch drücken der roten Taste „O“ 
  oder durch drücken der Not-Aus Taste ausschalten.

7.3 Leeren des Spänefangsackes
- Den Spänefangsack regelmäßig kontrollieren 
  und entleeren. ACHTUNG: Netzstecker ziehen!
- Den gefüllten Spänefangsack mit einer Hand festhalten.
- Die Schnellspannvorrichtung öffnen.
- Den Sack entnehmen und den Inhalt umweltge-
  recht entsorgen.
- Den Sack wieder auf die Halterung aufstecken 
   und mit der Schnellspannvorrichtung befestigen.

ACHTUNG!
Auf gute Erdung der Absauganlage 
achten!

Statische Aufladung führt zu
-  Schleifstaub-Anhaftungen
-  Schnellerer Korrosion der bewegten Teile.
-  Funkenbildung bei Entladung mit Explosionsgefahr!

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Stromschlag!

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!
Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht unmittelbare Lebensgefahr durch Strom-
schlag.
-  Die Absauganlage darf ausschließlich von Elektro-

fachkräften angeschlossen werden.
-  Arbeiten an der elektrischen Anlage nur von Elektro-

fachkräften ausführen lassen.

Fig. 12 : Branchement de la machine sur l’aspirateur

8  Utilisation

8�1  Allumer l’aspirateur

1. Vérifiez si le tuyau d’aspiration est bien connecté sur l’aspirateur et sur l’adaptateur de la machine à bois.
2. Vérifiez si les sac à copeaux sont bien fixés.
3. Allumez l’aspirateur en appuyant sur le bouton vert «I».
4. Allumez la machine à bois.

8�2  Éteindre l’aspirateur

1. Éteignez la machine à bois.
2. Éteignez l’aspirateur en appuyant sur le bouton rouge «0» ou sur le bouton d’arrêt d’urgence.

8�3  Vider le sac à copeaux

1. Contrôlez et videz les sacs à copeaux régulièrement. 
ATTENTION : Tirez la fiche de la prise de courant.

2. Tenez le sac à copeaux rempli à une main.
3. Ouvres la fermeture rapide.
4. Enlevez le sac et débarrassez-vous de son contenu de manière écologique.
5. Remettez le sac sur le support et fixez-le avec le collier de serrage.

Machine Aspirateur

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



18

M1.1,04.SAA902.FR - 16122019

8�4  Déplacement de l’aspirateur

L’aspirateur possède un châssis standard.
Pour déplacer l’aspirateur, soulevez légèrement la poignée de transport (4, figure 13) et déplacez l’aspirateur jusqu’à 
l’endroit souhaité.  

Pflege, Wartung und Instandsetzung/Reparatur
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7.4 Transport der Absauganlage

Die Absauganlage verfügt über ein serienmäßiges Fahr-
gestell. Zum Transport der Absauganlage, am Trans-
portgriff (4) (Abb.13) leicht anheben und an den ge-
wünschten Platz fahren. 

Abb. 13: Fahrgestell

8 Pflege, Wartung und Instand-
setzung/Reparatur

Tägliche Wartungsarbeiten

- Reinigen Sie die Maschine nach jeder Benutzung.
- Beschädigte Sicherheitseinrichtungen sofort ersetzen.

Wöchentliche Wartungsarbeiten

- Reinigen Sie die Maschine regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwen-
den Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; 
diese könnten die Kunststoffteile der Maschine an-
greifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in 
das Maschineninnere gelangen kann.

- Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 
Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Reiben Sie die Maschine mit einem sau-
beren Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei 
niedrigem Druck aus.

- Beim Wechseln und Entleeren des Spänesacks ist 
eine Staubschutzmaske zu tragen.

Monatliche Wartungsarbeiten

- Befestigungsschrauben der Maschine kontrollieren.

Halbjährliche Wartungsarbeiten

- Elektrische Sicherheitseinrichtungen und Schutz-
vorrichtungen überprüfen.

8.1 Reinigung

Reinigungshinweise an der Absauganlage

- Motor und Schalter nicht direkt mit einem Wasser-
strahl abspritzen und reinigen.

- Tragen Sie beim Reinigen eine Staubmaske 
(Partikelfilter - Filterklasse 2).

- Elektromotor und Schutzschalter nur mit einem 
trockenen Tuch reinigen.

- Staubsack beim Wechseln vorher ausschlagen

Tipps und Empfehlungen

Damit die Absauganlage immer in einem guten 
Betriebszustand ist, müssen regelmäßige Pflege- 
und Wartungsarbeiten durchgeführt werden.

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Stromschlag!

Bei Kontakt mit spannungsführenden Bauteilen 
besteht Lebensgefahr.
-  Vor Beginn von Reinigungs- und Instandhaltungsar-

beiten die Maschine abschalten und den Netzstec-
ker ziehen.

-  Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektrofachkraft durch-
geführt werden. 

WARNUNG!
Gefahr bei unzureichender Qualifi-
kation von Personen!

Unzureichend qualifizierte Personen können die Risi-
ken bei Reparaturarbeiten an der Absauganlage nicht 
einschätzen und setzen sich und andere der Gefahr 
schwerer oder tödlicher Verletzungen aus.
Alle Wartungsarbeiten nur von dafür qualifizierten 
Personen durchführen lassen. 

HINWEIS!

Prüfen Sie nach Pflege-, Wartungs- und Reparaturar-
beiten, ob alle Verkleidungen und Schutzeinrichtungen 
wieder ordnungsgemäß an der Absauganlage montiert 
sind und sich kein Werkzeug mehr im Inneren oder im 
Arbeitsbereich der Absauganlage befindet. Beschä-
digte Schutzvorrichtungen und Geräteteile müssen 
bestimmungsgemäß durch eine anerkannte Fachwerk-
statt repariert bzw. getauscht werden.

Schutzhandschuhe tragen!

ACHTUNG!

Vor allen Wartungs- Umrüst und Reinigungsarbeiten 
an der Absauganlage ist der Netzstecker zu ziehen!

Fig. 13 : Déplacer l’aspirateur

9  Nettoyage, entretien et réparations

Conseils et recommandations
Pour assurer un fonctionnement correct de votre aspirateur, des travaux de nettoyage et d’entretien doivent être 
effectués régulièrement.

DANGER !
Danger de mort par électrocution !
Le contact avec des pièces sous tension représente un danger immédiat de mort par électrocution.
 - L’aspirateur ne peut être branché que par un électricien qualifié.
 - Les travaux sur l’installation électrique doivent être effectués par un électricien qualifié.

ATTENTION !
Danger en cas de qualification insuffisante du personnel !
Les personnes insuffisamment qualifiées ne peuvent pas évaluer les risques lors des travaux 
de réparation du système d’aspiration et s’exposent, ainsi que d’autres personnes, à des 
risques de blessures graves ou mortelles�
Faites effectuer tous les travaux d’entretien par des personnes qualifiées.

IMPORTANT !
Après les travaux d’entretien, de réparation et de nettoyage, vérifiez que tous les dispositifs 
de sécurité et de protection sont correctement remontés sur la machine et qu’aucun outil 
n’est laissé à l’intérieur ou dans la zone d’aspiration de la machine�
Les protections, les pièces de la machine et les interrupteurs endommagés doivent être 
remplacés ou réparés par un atelier spécialisé agréé�

!
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Travaux d’entretien quotidiens

• Nettoyez la machine après chaque utilisation.
• Remplacez immédiatement les dispositifs de sécurité endommagés.

Portez des gants de travail !

Travaux d’entretien hebdomadaires

• Nettoyez régulièrement l’appareil avec un chiffon humide et du savon doux. N’utilisez pas de produits de nettoyage 
ou de solvants. Ceux-ci peuvent endommager les parties en plastique de l’appareil. 
Assurez-vous qu’aucune eau ne peut pénétrer à l’intérieur de la machine.

• Veillez à ce que les protections, les bouches d’aération et les boîtiers des moteurs soient aussi exempts de poussière 
et de saleté que possible. Essuyez l’appareil avec un chiffon propre ou soufflez-le avec de l’air comprimé à basse 
pression.

• Portez un masque anti-poussière lorsque vous changez et videz le sac à copeaux.

Travaux d’entretien mensuels

• Vérifiez que les vis de fixation de l’appareil sont bien serrées.

Travaux d’entretien semestriels

• Vérifiez les dispositifs de sécurité électriques et les protections. 

9�1  Nettoyage

ATTENTION !
Tirez la fiche de la prise de courant avant tout travail d’installation, de réglage et 
d’entretien� 

Instructions de nettoyage du système d’aspiration

• Ne pulvérisez pas et ne nettoyez pas le moteur et l’interrupteur directement avec un jet d’eau.
• Portez un masque anti-poussière (filtre à particules - classe de filtration 2) pendant le nettoyage.
• Nettoyez le moteur électrique et le disjoncteur uniquement avec un chiffon sec.
• Frappez le sac à copeaux depuis l’avant lorsque vous le remplacez. 

10  Résolution des pannes

ATTENTION !
Si l’une des pannes suivantes survient, arrêtez immédiatement le travail avec la machine, 
sinon vous risquez de graves blessures� Toutes les réparation et les remplacements doivent 
être effectués par du personnel qualifié et formé. 
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Pannes Causes possibles Solutions
L’appareil ne 
fonctionne pas

Connexion électrique interrompue Vérifiez la connexion électrique
Moteur mal branché Contrôlez et branchez le moteur correctement
Interrupteur défectueux Réparez ou remplacez l’interrupteur
Moteur défectueux Contrôlez et réparez ou remplacez le moteur

Fortes vibrations Pièces desserrées Contrôlez toutes les connexions, serrez les vis et 
les écrous

Suspension du moteur desserrée ou cassée Fixez ou remplacez la suspension du moteur
Roulements du moteur usés Remplacez les roulements du moteur

Mauvaise aspiration Sac à copeaux rempli Videz le sac à copeaux
Filtre bouché Nettoyez le filtre
Tuyau d’aspiration trop petit Utilisez un tuyau d’aspiration plus grand
Moteur d’aspiration trop faible Utilisez un moteur d’aspiration plus puissant
Tuyau d’aspiration trop long Placez l’aspirateur plus près de la machine

11  Élimination et recyclage d’un appareil usagé

Dans votre intérêt et celui de l’environnement, veillez à ce que tous les composants de la machine ne soient évacués que 
de la manière et par les voies prévues et autorisées.
Ne jetez pas l’emballage et, plus tard, l’appareil usagé avec les ordures ménagères, mais éliminez les deux 
conformément aux directives établies par votre ville/administration ou par la société responsable de l’élimination des 
déchets.

11�1 Mise hors service

Les appareils dont vous ne souhaitez plus vous servir doivent être immédiatement mis hors service dans les règles de l’art 
pour éviter toute utilisation abusive ultérieure et pour exclure tout risque pour les personnes et l’environnement.
1. Retirez de l’appareil tous les agents d’exploitation constituant un risque pour l’environnement.
2. Le cas échéant, démontez la machine en sous-groupes et composants maniables et utilisables.
3. Dirigez les composants de la machine et les agents d’exploitation vers les voies d’évacuation prévues.

11�2  Élimination d’un appareil électrique

Les appareils électriques contiennent une multitude de matériaux réutilisables ainsi que des composants nocifs pour 
l’environnement. Faites en sorte que ces composants soient évacués à l’état trié et dans les règles de l’art. En cas de 
doute, adressez-vous à votre service communal d’évacuation des déchets. Le cas échéant, faites appel à une entreprise 
spécialisée dans l’évacuation pour le traitement.

11�3  Évacuation aux points de collecte communaux

Traitement des appareils électriques et électroniques en fin de vie (applicable dans les pays de l’Union européenne et 
autres pays européens disposant de systèmes de collecte sélective).

Ce symbole, apposé sur le produit ou sur son emballage indique que ce produit ne peut pas être traité avec 
les déchets ménagers. Il doit être remis à un centre de collecte approprié pour le recyclage des équipements 
électriques et électroniques. En s’assurant que ce produit est bien mis en rebut de manière appropriée, vous 
aiderez à prévenir les conséquences négatives potentielles pour l’environnement et la santé humaine. Le 
recyclage des matériaux aide à conserver les ressources naturelles.

Pour toute information supplémentaire au sujet du recyclage de ce produit, vous pouvez contacter votre municipalité, votre 
déchetterie ou le point de vente de ce produit.Co
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12  Pièces détachées

DANGER !
Risque de blessure en cas d’utilisation de pièces non adaptées !
L’utilisation de pièces détachées défectueuses ou inadaptées est dangereuse pour l’utilisateur et peut provoquer 
des dégâts à la machine.
• Utilisez uniquement des pièces détachées d’origine recommandées par le fabricant.
• En cas de doute, prenez contact avec votre revendeur.

Conseils et recommandations
La garantie du fabricant est annulée en cas d’utilisation de pièces détachées non conformes.

12�1  Commande de pièces détachées

Les pièces détachées peuvent être commandées auprès du fabricant ou chez votre revendeur.
Lors de chaque commande, les données suivantes doivent être mentionnées: 
• Type de la machine
• Numéro d’article
• Position de la pièce sur la vue éclatée
• Année de construction de la machine
• Nombre de pièces
• Type d’envoi souhaité (poste, fret, bateau, avion, express)
• Adresse de livraison

Les commandes ne mentionnant pas ces données ne peuvent pas être prises en compte. Si le type d’envoi n’est pas 
mentionné, celui-ci se fait à la convenance du fournisseur. Le type d’appareil, le numéro d’article et l’année de fabrication 
se trouvent sur la plaque signalétique de la machine.

Exemple :
Vous devez commander un moteur pour l’aspirateur SAA902. Celui-ci est illustré sur la vue éclatée 1 et porte le  
numéro 1.

• Type de la machine : Aspirateur à copeaux SAA902
• Numéro d’article : 5923902
• Numéro du dessin : 1
• Position de la pièce : 11

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



22

M1.1,04.SAA902.FR - 16122019

12�2  Vue éclatée SAA902

Le dessin qui suit facilite l’identification des pièces détachées à commander. Joignez éventuellement une copie du dessin 
à votre commande, en entourant le numéro de la pièce concernée.

Fig. 14 : Vue éclatée 1 - SAA902

18 SAA 902 | Version 1.04

Ersatzteile

11.2 Ersatzteilzeichnung

Die nachfolgende Zeichnung soll im Servicefall helfen, notwendige Ersatzteile zu identifizieren. Zur Bestellung eine Ko-
pie der Teilezeichnung mit den gekennzeichneten Bauteilen an Ihren Vertragshändler senden.

Abb. 14: Ersatzteilzeichnung SAA 902 
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13  Schéma électrique

Fig. 15 : Schéma électrique  SAA902

Elektroschaltplan

SAA 902 | Version 1.04 19

12 Elektroschaltplan

Abb. 15: Elektroschalplan SAA 902 
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14  Déclaration de conformité CE

D’après la Directive Machine 2006/42/CE Annexe ll 1.A

Le fabricant/Le distributeur :

Déclare par la présente que le produit suivant :

Groupe de produits :

Type de machine :

Dénomination et numéro d'article :

Numéro de série* :

Année de construction* :

Stürmer Maschinen GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Holzstar® - Machines à bois

Aspirateur à copeaux

SAA902 - 5923902

______________

20________

*Pour compléter ces champs, voir la plaque signalétique de votre machine

Est conforme à toutes les prescriptions applicables de la directive citée plus haut, ainsi qu’à celles des directives citées 
ci-dessous, y compris les modifications en vigueur au moment de la déclaration.

Directives concernées : 
2014/30/EU - Compatibilité électromagnétique
2011/65/EU - Directive RoHS
2012/19/EU - Directive DEEE

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
DIN EN 60335-1:2012+A11 - Sécurité des appareils électriques à usage domestique et analogue - Partie 1 : Exigences générales.  
DIN EN 60335-2-69:2012 - Sécurité des appareils électriques à usage domestique et analogue - Partie 2-69 : Demandes particulières 
pour les aspirateurs et les nettoyeurs à eau à usage professionnel.
DIN EN 62233:2008 - Méthodes de mesure des champs électromagnétiques des appareils ménagers et des appareils électriques 
similaires en relation avec la sécurité des personnes dans les champs électromagnétiques.
DIN EN 55014-1:2017 - Compatibilité électromagnétique - Exigences pour les appareils électroménagers, les outils électriques et les
appareils électriques similaires - Partie 1 : Émissions.
DIN EN 55014-2:2015 - Compatibilité électromagnétique - Exigences pour les appareils électroménagers, les outils électriques et les 
équipements électriques similaires - Partie 2 : Immunité - Norme de famille de produits.
EN 61000-3-2:2019 - Compatibilité électromagnétique (CEM) - Partie 3-2 : Valeurs limites - Valeurs limites pour les courants 
harmoniques (courant d’entrée de l’équipement ≤ 16 A par phase) (IEC 61000-3-2:2014).
EN 61000-3-3:2013 - Compatibilité électromagnétique (CEM) - Partie 3-3 : Valeurs limites - Limitation des variations de tension, des 
fluctuations de tension et du papillotement dans les réseaux publics d’alimentation basse tension pour les appareils avec un courant 
nominal ≤ 16 A par phase, qui ne sont soumis à aucune conditions particulières de raccordement.

Responsable de la documentation : Kilian Stürmer - Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26  D - 96103 Hallstadt  

Hallstadt, 16/12/2019

Kilian Stürmer, directeur
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EU-Konformitätserklärung

Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt 

Produktgruppe: Holzstar® Holzbearbeitungsmaschinen

Maschinentyp: Dekupiersäge

Bezeichnung der Maschine: DKS 504 Vario

Artikelnummer: 5902504

Seriennummer*: ___________________ 

Baujahr*: 20____
*füllen Sie diese Felder anhand der Angaben auf dem Typenschild aus

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie der weiteren angewandten Richtlinien (nachfol-
gend) – einschließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

Einschlägige EU-Richtlinien:  2014/30/EU EMV-Richtlinie
2011/65/EU RoHS-Richtlinie
2012/19/EU WEEE-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

EN 61029-1: 2000 +A11+A12 Sicherheit transportabler motorbetriebener Elektrowerkzeuge - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen

EN 55014-1:2017 Elektromagnetische Verträglichkeit - Anforderungen an Haushaltgeräte, 
Elektrowerkzeuge und ähnliche Elektrogeräte - Teil 1: Störaussendung

EN 55014-2:2015 Elektromagnetische Verträglichkeit - Anforderungen an Haushaltgeräte, 
Elektrowerkzeuge und ähnliche Elektrogeräte - Teil 2: Störfestigkeit -
Produktfamiliennorm

EN 61000-3-2:2014 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) - Teil 3-2: Grenzwerte - 
Grenzwerte für Oberschwingungsströme (Geräte-Eingangsstrom
<= 16 A je Leiter) (IEC 61000-3-2:2014)

EN 61000-3-3:2013 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) - Teil 3-3: Grenzwerte - 
Begrenzung von Spannungsänderungen, Spannungsschwankungen 
und Flicker in öffentlichen Niederspannungs-Versorgungsnetzen für 
Geräte mit einem Bemessungsstrom <= 16 A je Leiter, die keiner 
Sonderanschlussbedingung unterliegen

Dokumentationsverantwortlich: Kilian Stürmer, Stürmer Maschinen GmbH, 
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 25.01.2019

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

14 EU-Konformitätserklärung

EG-Konformitätserklärung
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Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG Anhang II 1.A 

Hersteller/Inverkehrbringer: Stürmer Maschinen GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Starße 26
D-96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktgruppe: Metallkraft® Metallbearbeitungsmaschinen

Bezeichnung der Maschine: LMS 400 PRO DS
LMS 400 PRO DC

Maschinentyp: Leichtmetallkreissäge

Artikelnummer: 3626404
3626405

Seriennummer: ____________________

Baujahr: 20____

allen einschlägigen Bestimmungen der oben genannten Richtlinie sowie den weiteren angewandten Richtlinien (nachfolgend) – ein-
schließlich deren zum Zeitpunkt der Erklärung geltenden Änderungen entspricht. 

Einschlägige EU-Richtlinien: 2006/95/EG Niederspannungsrichtlinie
2004/108/EG EMV-Richtlinie

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 13898:2009-09 Werkzeugmaschinen - Sicherheit - Sägemaschinen für die Kaltbearbeitung 
von Metall; Deutsche Fassung EN 13898:2003+A1:2009

EN  60204-1 : 2007-06 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstung von Maschinen - 
Teil 1: Allgemeine Anforderungen (IEC 60204-1: 2005)

EN ISO 12100:2010 Sicherheit von Maschinen - allgemeine Gestaltungsleitsätze - 
Risikobeurteilung und Risikominderung

Dokumentationsverantwortlich: Technikabteilung, Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, den 01.06.2012

______________________
Kilian Stürmer
Geschäftsführer

15 EG-Konformitätserklärung
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